








Második évi folyam. 48 szám. December 1860.

A l e x  а и d г i a.
Alexandriát Nagy Sándor alapította, a nagy 

Caesár védte és nagy Napoleon meghódította. Ily 
nagy nevek tapadnak ezen, a Nílus beömlésénél

lág középpontján, hol Europa, Ázsia és Afrika 
mintegy érintkeznek, mondjuk, azon helyen leg- 
alkalmasbnak hitte Nagy Sándor Krisztus e. 323

Alexandria.

fekvő nagy kereskedelmi varos két évezredes töi- 
ténetéhoz.

Azon helyen, hol a szent Nílus termékenyítő 
hullámait a Középtengerbe hömpölygőd, az ó-vi-

évvel várost alapítani, mely maiglan nevét viseli. E 
helyen akkoron csak egy kis kikötő vala, a iiheo- 
otis, és a Pharosz sziget, Proteus lakhelye. Dio- 
dor szerint a nagy macedón király maga készité
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el a város tervrajzát, mely aztán gyorsan fölvi­
rágzott.

Alexandriáról szólva, lehetlen meg nem emlé­
kezni világítótornyáról, a világ hetedik csodájáról, 
és nevezetes könyvtáráról. A világitó tornyot a 
Pharosz sziget éjszakkeleti részén egy szirtre 
Ptolomeus Philadelphias emeltette, s ennélfogva a 
római eredetű nyelveken máig is Pharusznak neve­
zik a világitó tornyot. Strabo szerint ez magas, 
négyszögletes, fehér márványból emelt épület va- 
la s másfél millió tallérnál többe került, ma azon­
ban már legkisebb nyomáséin létezik. Pharosz szi­
gete a száraz földdel két stádium hosszú töltés által 
volt összekötve.

Alexandria könyvtára az ó-kor legnevezetesb- 
bike volt s feldulatása minden idők nagy vesztesé­
ge. Könyveinek száma 700.000 kötet vala, (mind­
annyi Írva!) melyből 400.000 a palota múzeumá­
ban, 300.000 pedig Szerápisz templomában őriz­
tetett. E megbecsülhetlen könyvtár alapitója Phi- 
ladelphus Soter volt s utódainak mindegyike kö­
telességének tartotta a drága gyűjteményt gyara­
pítani. Ezek száz meg száz másolót tartottak s az 
eredeti müveket a világ minden részéröl nagy 
áron vásárolták össze. S ma ebből egyetlen lap 
sem létezik többé! A  muzeum könyveit Caesar­
nak az alexandriaiakkal való háborújakor tűzvész 
emésztette meg, a még fönnmaradt könyveket pe­
dig Omár Khalifa a városnak bevétele után Ale­

xandria 4000 fürdőjének befütésére használtatta 
fel — a monda szerint.

A barbárok dulásai dacára azonban Alexandriá- 
nak több régisége mai napig fönnmaradt, mint pél­
dául Pompéjus szobra, a várostól délnek eső dom­
bon, mely sötét veres gránitból készült, 99 láb 
magas s 130 láb kerületű.— Kleopatra idejéből két 
nevezetes régisége van még ma is Alexandrának; 
Caesar temploma előtt tudniillik két hatalmas, ren­
desen csak Kleopatra tűinek nevezett obeliszk 
volt; ezek egyike még ma is fennáll; a másik már 
ledőlt s részben földdel van borítva. Azonban Ale­
xandria hajdani nagyságáról mi sem tanúskodik 
annyira, mint a tengerparton levő katakombái, 
ezek az óriási kiterjedésű s remek építészetük 
miatt minden utazó bámulatát magukra vonó föld­
alatti sírboltok.

Alexandria fényes napjai azonban gyorsan kez­
dettek tünedezni, különösen a Jó-reményfoka kö­
rüli tengeri ut felfödöztetése után, úgy hogy 1790- 
ben már csak 5000 lakója vala. Emelkedni csak 
Mehmed Ali uralkodása alatt kezdett, s azóta mind­
jobban európai színezetűvé válik. Ma mintegy
100.000 ember lakja, kik berberek, egyptomiak, 
sziriaiak, zsidók, koptok, örmények, törökök, al­
bániait, görögök, franciák, angolok s leginkább 
olaszokból állanak. Van Alexandriában több ma­
gyar is: kereskedők, vendéglősök, iparosok.

Л у 6 и m o s ó  и ö.

Nézzétek, ott a munka mellett 
Az agg anyóka mily serény !
S hetvenhat éve bár betellctt, 
Keményen hogy’ megáll helyén. 
Falatjára hullott verejték,
De becsület közt ette meg : 
Lelkét a harcok meg nem ejték, 
Bár csábosakká lettének.

Szerelmes volt ő is ifjonta, 
Reménylett és férjhez mene ;
Az asszony terhét tűrte, vonla, 
Lázadt bár minden ellene. 
Három gyerek zsongott körülte, 
Beteg férjét ápolgatá,
S bár sírján könnyeit törülte :
A hit s remény el nem hagyá.

A gyermeket nevelni kellett! 
Jókedviileg hozzá fogott, —
És mert zsebéből szűkén téliéit, 
Munkában fölte éjt s napot.

ClwuuisBo után. —

Majd áldás közt elküldte őket,
Hogy élni megtanuljanak, —
Magán igy ért hosszú időket,
De vígan jött és telt a nap.

i
Zsugorgatott s elmélyedt gondba , 
Kendert vön s font éjféleken ;
A kendert jó fonallá fonta,
Ezzel a takácshoz megyen.
Ennél mikor elkészült vászna: 
Forgatta tűjét, ollaját,
S hogy ne szoruljon érte másra,
О varrta meg a sírruhát.

E sírruháját nagyra nézi 
Szckrényiben a díszhelyen, —
Az ott egyetlen kincse, érzi, 
Egyetlen éke ide lenn.
Eel csak minden ünnepnap ölti,
A szentegyházba igy inegyon,
S inig majd sír-álmát, ebbe’ tölti, 
Újólag ott függ a szegen.
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Ob, bar en úgy, miként ez asszony, 
Nyugton várhatnám alkonyom !
8 terhein, mígnem a sírban alszom, 
Békén így hordjam vállamon.

Bár, mint ő ,bölcsen, én is akként 
Tudnám használni életem’, —
S nézhetném én is, ilyen aggként,
Siri ruhám egykedvűen!

Dobó László.

Természettudományi levelek hölgyeinkhez.
(Októberben.)

A g e o r g i n á r ó l .

Már halványulni kezd a növényvilágnak ked­
ves zöld színe; borongó köd által elfátyolozva hin­
ti szét a nap fel jöttekor első sugarait, s mindin­
kább hosszabbodó fagyok által kisért éjek a ter­
mészet barátjainak kebelében öntudatlanul is bi­
zonyos nemét a fájdalmas érzetnek keltik föl. Ker­
tünkbe, hol a békésen együttélö lakosok szingaz- 
dagság- és illatárral oszlatva el nyomasztó gond­
jainkat, annyiszor fölüditének, most már alig me­
rünk betekinteni, tartva attól, nehogy kedvenc vi­
rágainknak végsohajtása a komor őszi szelek 
alakjában még leverőbb színben tüntesse föl vesz­
teségünket.

Pedig a kert növényzetétől mindezek még nem 
rabiák el teljesen az előbbi két évszak alatt rajta 
elömlött utánozhatlanul bájos szépséget. Sőt nem 
kis meglepetésünkre, oly alakokkal is találkozunk, 
melyeket ezelőtt egy pár hóval hasztalanul keres­
tünk volna. Ott látjuk a tulajdonképeni őszi virá­
gokat, a kertek oktoberhavi egyetlen díszének, az 
и n. gerepesinnek (Aster chinensis, Reinc-Mar- 
guerite) fehér-, rózsa-, kék-, bibor- és violaszinben 
virágzó fajait, és — a mi leginkább leköti ér­
dekeltségünket — láthatjuk georgináinkat is tel­
jes kifejlődésükben.

Ha valamely növény szépségének fő kellékeiül 
a virágok szinváltozatát s nagyságát tekintjük, a 
georginát méltán sorolhatjuk legszebb virágaink 
közé. Eredeti hazájában, Mexikó fensikjain, egy­
szerű, 5 —7 levélkéből csillagszerűen összerakott, 
rendesen csak három — főleg lilaszinü virágok­
kal biró növény. Európába hozatala után magból 
termesztetvén, későbben oly nagy hajlamot tanú­
sított színárnyalatok alakítására , hogy e miatt a 
természettudósoktól változó (Georgina variábilis) 
nevet nyert, s ma már a legtisztább hófehér szín­
től egészen a barnafeketéig,a legfényesb sárga- és 
hajnalszintől (chamois) a rózsaszínig — az egy 
kéket kivéve, melynek létrehozására eredmény 
nélkül tűzött ki egy angolországi társulat mintegy
18,000 forint jutalmat — minden szinvegyületben I 
föltalálható. '

A georgina disznövényi jövője teljesen bizto­
sítva lön, midőn Angliában létrejöttek ezelőtt 65 
évvel az első teljes változatok. Elvesztették a 
nemrég olyannyira kedvelt egyszerű fajták most 
már minden becsüket, s ide járulván azon körül­
mény, hogy a teljes növény — a mi nem minden­
napjelenség diszvirágainknál — magvakkal is 
birt, azóta főleg Francia- és Angolországban min­
dent megkisérlettek tökélyesitésére, s újabb idők­
ben e törekvésnek jutalma az u. n. törpe (liliput-) 
georgina-változat lön.

E növény élénkszinü virágainak szemlélése 
mindannyiszor eszünkbe juttatja azon Ízléstelen­
séget, mely legjobb karban levő diszkerteinkben 
sem kerülheti ki figyelmünket, — értjük a virágok­
nak helytelen csoportosítását,tekintettel színeikre. 
Különösen a georginánál szakértők véleménye 
szerint arra kell ügyelnünk, hogy a lila sötétbi- 
borszin, a sárga violaszin és a fehér tüzvörös mel­
lett álljon. Ezeknek összerakásánál megjegyzen­
dő, hogy oly helyeken, melyek csak nagyobb tá­
volságból szemlélhetök , ugyanazon színből egy­
más mellé több példányt kell helyezni. Sárgát, 
narancsszint és skarlátvöröset, vagy pedig — bár­
mit szóljanak is ellene azok, kik az újabb női 
divatöltönyökben főleg e két szin egyesítését ked­
velik — fehéret és sárgát szépészeti tekintetből 
nem ajánlatos egymás mellé alkalmazni.

Szép olvasónöim előtt, kiknek egyik kedvelt 
foglalkozását bizonyára a virágok ápolása képezi, 
nem lesz talán egészen érdektelen a georgina te­
nyésztésmódjának rövid leírása. Az ősz utolsó ha­
vában, ha a beállott fagyok növényünk virágzását 
már teljesen megsemmisítették, óvatosan kivétet­
nek gyökgumói a földből, s megtisztittatván a raj­
tuk visszamaradt földes részektől, száraz helyen 
homok és szalma közé tétetnek. Kivétetvén, a téli 
időszak elmúltával, akként vágatnak szét, hogy 
minden gumódarabon legyen egy, a múlt évi szá­
raz törész helyén képződött uj hajtás. Ha azt 
akarjuk, hogy georgináink az utolsó nyári hóna­
pokban s egész öszszel virágozzanak, nem szabad
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el a város tervrajzát, mely aztán gyorsan fölvi­
rágzott.

Alexandriáról szólva, lehetlen meg nem emlé­
kezni világitó tornyáról, a világ hetedik csodájáról, 
és nevezetes könyvtáráról. A világitó tornyot a 
Pharosz sziget éjszakkeleti részén egy szirtre 
Ptolomeus Philadelphus emeltette, s ennélfogva a 
római eredetű nyelveken máig is Pharusznak neve­
zik a világitó tornyot. Strabo szerint ez magas, 
négyszögletes, fehér márványból emelt épület va- 
la s másfél millió tallérnál többe került, ma azon­
ban már legkisebb nyoma sem létezik. Pharosz szi­
gete a száraz földdel két stádium hosszú töltés által 
volt összekötve.

Alexandria könyvtára az ó-kor legnevezctesb- 
bike volt s feldulatása minden idők nagy vesztesé­
ge. Könyveinek száma 700.000 kötet vala, (mind­
annyi irva!) melyből 400.000 a palota múzeumá­
ban, 300.000 pedig Szcrápisz templomában őriz­
tetett. E megbecsülhetlen könyvtár alapitója Phi­
ladelphus Soter volt s utódainak mindegyike kö­
telességének tartotta a drága gyűjteményt gyara­
pítani. Ezek száz meg száz másolót tartottak s az 
eredeti müveket a világ minden részéről nagy 
áron vásárolták össze. S ma ebből egyetlen lap 
sem létezik többé! A muzeum könyveit Caesar­
nak az alexandriaiakkal való háborújakor tűzvész 
emésztette meg, a még fönnmaradt könyveket pe­
dig Omár Khalifa a városnak bevétele után Ale­

xandria 4000 fürdőjének befütésére használtatta 
fel — a monda szerint.

A barbárok dulásai dacára azonban Alexandrá­
nak több régisége mai napig fönnmaradt, mint pél­
dául Pompéjus szobra, a várostól délnek eső dom­
bon, mely sötét veres gránitból készült, 99 láb 
magas s 130 láb kerületű.— Kleopatra idejéből két 
nevezetes régisége van még ma is Alexandriának; 
Caesar temploma előtt tudniillik két hatalmas, ren­
desen csak Kleopatra tűinek nevezett obeliszk 
volt; ezek egyike még ma is fennáll; a másik már 
ledőlt s részben földdel van borítva. Azonban Ale­
xandria hajdani nagyságáról mi sem tanúskodik 
annyira, mint a tengerparton levő katakombái, 
ezek az óriási kiterjedésű s remek építészetük 
miatt minden utazó bámulatát, magukra vonó föld­
alatti sírboltok.

Alexandria fényes napjai azonban gyorsan kez­
dettek tünedezni, különösen a Jó remény foka kö­
rüli tengeri ut felfödöztetése után, úgy hogy 1790- 
ben már csak 5000 lakója vala. Emelkedni csak 
Mehraed Ali uralkodása alatt kezdett, s azóta mind­
jobban európai színezetűvé válik. Ma mintegy
100.000 ember lakja, kik berberek, egyptomiak, 
Szíriáink, zsidók, koptok, örmények, törökök, ál- 
bániak, görögök, franciák, angolok я leginkább 
olaszokból állanak. Van Alexandriában több ma­
gyar is : kereskedők, vendéglősök, iparosok.

А у é и m o s o n  ö.
Chamisso után. —

Nézzétek, ott a munka mellett 
Az agg anyóka mily serény !
S hetvenhat éve bár beteltctt, 
Keményen hogy’ megáll helyén. 
Falatjára hullott verejték,
De becsület közt ette meg : 
Lelkét a harcok meg nem ejtek, 
Bár csábosakká lettének.

Szerelmes volt ő is ifjonta, 
Iieménylett és férjhez menő ;
Az asszony terhét tűrte, vonla, 
Lázadt bár minden ellene. 
Három gyerek zsongott körülte, 
Beteg férjét ápolgatá,
S bár sirján könnyeit törülte :
A hit s remény el nem hagyá.

A gyermeket nevelni kellett! 
Jókedvüleg hozzá fogott, —
Es mert zsebéből szűkén tellett, 
Munkában töltő éjt s napot.

Majd áldás közt elküldte őket, 
Hogy élni megtanuljanak, —  
Magán igy ért hosszú időket,
De vígan jött; és telt a nap.

Zsugorgatott s elmélyedt gondba 
Kendert vön s font éjféleken ;
Л kendert jó fonallá fonta,
Ezzel a takácshoz inegyen.
Ennél mikor elkészült vászna : 
Forgatta tűjét, olIáját,
8 hogy ne szoruljon érte másra,
D varrta meg a sírruhát.

E sírruháját: nagyra nézi 
•Szekrényibon a díszhelyen, —
Az ott. egyetlen kincse, érzi, 
Egyetlen éke ide lenn.
Fel csak minden ünnepnap ölti,
A szentegyházba igy inegyen,
S inig majd sir álmát; ebbe’ tölti, 
Újólag ott függ a szegen.
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Oh, bár én úgy, miként ez asszony, 
Nyugton várhatnám alkonyom !
S terhein, mígnem a sírban alszom, 
Békén így hordjam vállamon.

Bár, mint ő ,bölcsen, én is akként 
Tudnám használni életem’, —
S nézhetném én is, ilyen aggként,
Síri ruhám egykedvűen!

Dobó László.

Természettudományi levelek hölgyeinkhez.
(Októberben.)

A g e o r g i n á r ó l .

Már halványulni kezd a növényvilágnak ked­
ves zöld színe; borongó köd által elfátyolozva hin­
ti szét a nap feljöttekor első sugarait, s mindin­
kább hosszabbodó fagyok által kisért éjek a ter­
mészet barátjainak kebelében öntudatlanul is bi­
zonyos nemét a fájdalmas érzetnek keltik föl. Ker­
tünkbe, hol a békésen együttélö lakosok színgaz­
dagság- és illatárral oszlatva el nyomasztó gond­
jainkat, annyiszor fölüditének, most már alig me­
rünk betekinteni, tartva attól, nehogy kedvenc vi­
rágainknak végsohajtása a komor őszi szelek 
alakjában még leverőbb színben tüntesse föl vesz­
teségünket.

Pedig a kert növényzetétől mindezek még nem 
rabiák el teljesen az előbbi két évszak alatt rajta 
elömlött utánozhatlanul bájos szépséget. Sőt nem 
kis meglepetésünkre, oly alakokkal is találkozunk, 
melyeket ezelőtt egy pár hóval hasztalanul keres­
tünk volna. Ott látjuk a tulajdonképeni őszi virá­
gokat, a kertek oktoberhavi egyetlen díszének, az 
a n. gerepcsinnck (Aster chinensis, Reinc-Mar- 
guerite) fehér-, rózsa-, kék-, bíbor- és violaszinben 
virágzó fajait, és — a mi leginkább leköti ér­
dekeltségünket — láthatjuk georgináinkat is tel­
jes kifejlődésükben.

Ha valamely növény szépségének fő kellékeiül 
a virágok szóváltozatát s nagyságát tekintjük, a 
georginát méltán sorolhatjuk legszebb virágaink 
közé. Eredeti hazájában, Mexikó fensikjain, egy­
szerű, 5 —7 levélkéből csillagszerűen összerakott, 
rendesen csak három — főleg lilaszinü virágok­
kal biró növény. Európába hozatala után magból 
termesztetvén, későbben oly nagy hajlamot tanú­
sított színárnyalatok alakítására , hogy e miatt a 
természettudósoktól változó (Georgina variábilis) 
nevet nyert, s ma már a legtisztább hófehér szin­
töl egészen á bárnafeketéig,a legfényesb sárga- és 
hajnalszintől (chamois) a rózsaszínig — az egy 
kéket kivéve, melynek létrehozására eredmény 
nélkül tűzött ki egy angolországi társulat mintegy
18,000 forint jutalmat — minden szinvegyületben 
föltalálható.

A georgina disznövényi jövője teljesen bizto­
sítva lön, midőn Angliában létrejöttek ezelőtt 65 
évvel az első teljes változatok. Elvesztették a 
nemrég olyannyira kedvelt egyszerű fajták most 
már minden becsüket, s ide járulván azon körül­
mény, hogy a teljes növény — a mi nem minden­
napjelenség diszvirágainknál — magvakkal is 
birt, azóta főleg Francia- és Angolországban min­
dent megkísértettek tökélyesitésére, s újabb idők­
ben e törekvésnek jutalma az u. n. törpe (liliput-) 
georgina-változat lön.

E növény élénk szinü virágainak szemlélése 
mindannyiszor eszünkbe juttatja azon Ízléstelen­
séget, mely legjobb karban levő diszkerteinkben 
sem kerülheti ki figyelmünket, — értjük a virágok­
nak helytelen csoportosítását, tekintettel színeikre. 
Különösen a georginánál szakértők véleménye 
szerint arra kell ügyelnünk, hogy a lila sötétbi- 
borszin, a sárga violaszin és a fehér tüzvörös mel­
lett álljon. Ezeknek összerakásánál megjegyzen­
dő, hogy oly helyeken, melyek csak nagyobb tá­
volságból szemlélhetek, ugyanazon színből egy­
más mellé több példányt kell helyezni. Sárgát, 
narancsszint és skarlátvöröset, vagy pedig — bár­
mit szóljanak is ellene azok, kik az újabb női 
divatöltönyökben főleg e két szin egyesítését ked­
velik — fehéret és sárgát szépészeti tekintetből 
nem ajánlatos egymás mellé alkalmazni.

Szép olvasónőim előtt, kiknek egyik kedvelt 
foglalkozását bizonyára a virágok ápolása képezi, 
nem lesz talán egészen érdektelen a georgina te­
nyésztésmódjának rövid leírása. Az ősz utolsó ha­
vában, ha a beállott fagyok növényünk virágzását 
már teljesen megsemmisítették, óvatosan kivétet­
nek gyökgumói a földből, s megtisztittatván a raj­
tuk visszamaradt földes részektől, száraz helyen 
homok és szalma közé tétetnek. Kivétetvén, a téli 
időszak elmúltával, akként vágatnak szét, hogy 
minden gumódarabon legyen egy, a múlt évi szá­
raz törész helyén képződött uj hajtás. Ha azt 
akarjuk, hogy georgináink az utolsó nyári hóna­
pokban s egész öszszel virágozzanak, nem szabad
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e gumódarabokat egyszerűen kiültetni, hanem —■ 
a legjelesebb kertészek utasítása szerint — jó táp­
földel telt edényekbe helyeztetnek s meleg szo­
bában (virágházban) tartatván, csak lassanként 
szoktatjuk azokat mérsékeltebb hömérsék és a 
külléghez. A georginákat legalább 3 lábnyi tá­
volságban egymástól ültetjük ki, és száraz időben 
gyakran megöntözzük,

A georgina felfedezése és nevéről röviden 
szólottunk már e lapokban (1. a „Hazánku 18GG. 
33. száma 366—3G7 lapját.) A párisi „Jardin 
des plantes“-ban előbb forró földövi növény gya­

nánt ápolták a múlt század végén, minek követ­
keztében a hidegebb hegyvidékhez szokott nö­
vény nem fejlődhetett ki, s csak nehány év múlva 
termesztetett először kedvező sikerrel egy angol­
országi kertben.

A természetnek még több érdekes jelenségét 
szándékozván e levelek keretében olvasónöinic­
kel megismertetni, búcsút veszünk ezúttal dísznö­
vényeinktől s következő két levelünkben csak azon 
viszonyt fejtegetjük, mely a leirt s más növény­
alakokat az emberhez kapcsolja.

Molnár Antal.

Honnan ered némely helynév ?
Tudjuk, hogy eleink Bereg megyében, a ve- j 

reckei szoroson át, a Beszkéd bérceit átlépve ju- j 
tottak el a haza földére; tudjuk, hogy a Beszkéd 
bércesről leereszkedve Munkácsnál pihenésre meg- 
állapodánalc, з hogy pihenés és a munkácsi vár­
nak megalapítása után, a beregi, ungi és zempléni 
hegyek alján Szerencsre vonultak ; de tudjuk azt 
is, hogy a harcképtelen öregek, ifjoncok és nők 
nagy része, mint megszállók, Munkács vidékén 
hátrahagyattak.

A szóhagyomány, mely jelen közleményem tár­
gyát képezi, a Munkácsnál hátrahagyott magya­
rok viselte dolgaiból ered, kik habár harcképtele­
nek gyanánt hagyattak is hátra, koránsem ültek 
az ujdonat uj munkácsi vár árnyékában tétlenül, 
hanem Munkácstól a Tiszáig hat mértföld széles­
ségben terjedő erdős beregi rónát szép csendesen 
birtokukba kerítették s azon meg is telepedtek.

Megjegyzem itt, hogy a beregi tiszaháti ma­
gyarság magát máig is az ekként megtelepedett 
ösmagyarok utódainak vallja, a melyen egyéb­
iránt, a beregi tiszaháti magyarságnak eredeti ős- 
tiszta magyaros jellemvonásait tekintve , nem is 
lehet okunk kételkedni. De térjünk át szóhagyo­
mányunk tárgyára.

Történt tehát, hogy a Munkácsnál hátrahagyott 
magyarok a Munkácstól délre elterülő, akkor, va­
lamint részben most is rengeteg erdőségekkel fe­
dett rónaságot szemügyre vévén, különösen ama 
rengetegnek vadbősége miatt kivántak azzal kö­
zelebbről is megismerkedni; talpra kelt tehát a 
vadászatért élöhaló vidor ifjoncok serege — ve­
gyülhetett közibök egy-két öreg is, — kürtjeiktől 
viszhangzottanak az erdők és vadakat űzve, ke- 
resztül-kasul kalandozták a nagy rengeteget; 
ily módon kalandozásaik közben végre a Tiszára 
bukkantak, mely folyamnak létezéséről addig tu­
domásuk sem volt.

Honfoglaló őseink békés foglalkozásul, vadá­
szaton kívül még a halászatot is kedvelték ; ugyan* 
azért folyamok partján örömest telepedének le; 
egykori halászkunyhókból folyamainknak part­
jain számos népes falu sőt város is emelkedett.

Vadászva kalandozó csapatunknak is voltak 
tagjai, kik a halászatot különösen kedvelték ; ezek 
aztán a Tisza partján azonnal fel is üték sátraikat, 
s ott ideiglenesen megtelepedtek ; megtelepedések 
azonban állandóvá lett, és pedig épen azon vélet­
len körülménynél fogva, mely szóhagyományunk­
nak tulajdonképeni szorosabb tárgyát képezi.

Alig töltének ugyanis nehány napot az uj tele­
pen, egy szép reggel, nem kis meglepetésökre, az 
átelleni parton is magyarokat pillantottak meg; 
magyarokat, kik ismeretlen módon vetődve oda, 
a szabolcsi homokbuckákon át a beregi rengetek- 
be ügyezkeztek, de a hová alkalmas vizi jármű 
hiányában egyelőre el nem juthattak.

A beregi rengetekbe vágyakozó, jövevény ma­
gyarok, midőn a Tiszát elérték, tréfásan és félbosz- 
szúsan nNa menj !u „Na menj !u szavakkal biz- 
tatgattálc egymást az átkelésre; a beregi parton 
letelepültek pedig őket, kikben véreiket örömmel 
ismerék fel, „ Ugorj na !u „ Ugorj na !“ kiáltások­
kal szintén átkelésre buzditgatták; a Tisza azon­
ban széles volt (napjainkban odáig jár a tiszai gő­
zös) ö rajta sem át menni, sem át ugrani nem le­
hetett. A mit az ősapák meg nem tehettek, azt az 
unokák ma már kényelmesen megtehetik, mert 
Nameny és Ugornya helységeket derék tiszai hid 
köti össze.

A Tisza átellenes partjain letelepülésük helyét 
utóbb, a közöttük naponta ismételt s egymást tré­
fásan ingerlő nNa menjIй és „ Ugorj na!“ kiáltá­
soktól nevezték el. Az akkori két halásztelep he­
lyén ma két derék tősgyökeres magyar község 
tűnődik a múlt dicsőség sugarán és sóhajt bosszú-



\  La Roque tie, vagyis a fiatal bűnösök fogháza Parisban.

A „La ltoquettc“ fogház Párisban.

Miclön mai számunkban hazánk egyik neveze­
tes s nálunk'a maga nemében egyetlen fegyintéze­
tét, a mária- nostrai zárdát mutatjuk be, alkal­
masnak hisszük ez úttal egyszersmind a philan- 
tropikus intézetek állításában nagyon előrehaladt 
franciáknak is egy rokoncélu intézetét, a Párisban 

levő „La Hoqnette“ nevű, fiatal bűnösöket javító 
fogházat bemutatni.

Képünkből az első pillantásra előtűnik, hogy az 
intézet épülete a cella-rendszer (fülkerendszer) 
szerint van emelve, s ennek oka, mert a foglyo­
kat társaiktól minden esetben cl akarják[különöz- 
ni, épen ez utón célozván javításukat. Azonban

az elkülönítő rendszer itt egyátalán nem oly szi­
gorú, mint a milyen szokott az idősebb bűnösökre 
alkalmazva lenni, mert itt a fiatal foglyoknak 
szabad a börtön szolgáival s hivatalnokaival be- 
szélniok és társalogniok s csak társaiktól vannak 

! mindenképen elzárva.
I Mindegyik fiatal fogolynak egyetlen ablak által 
I világított szobácskája van, melynek bútorzatát 
I függőágy, derek alj, párna és takaróval, egy faszék 
I s asztal, mosdó-készülék s az általa űzött mester- 
I ség eszközei képezik. Ezenkívül a falon polcok s 

azokon cvöedényei s egyéb holmiai vannak.
Ha megbetegszik, akkor a fiatal bűnöst az úgy­



7 5 6 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

nevezett beteg*cellába viszik, hol nagyobb kényei- [ 
met találhat, mint rendes szobácskájábán; azon­
ban elszigeteltségére még itt is szigorúan ügyel­
nek, valamint naponkénti sétáiban is. A cellák aj- 
tai köz-folyósokra nyilnak, mely folyosók csillag­
alakban oly módon futnak egymásba , hogy 
egyetlen szolga valamely központról több ily fo­
lyosót is szemmel tarthat.

A fenyitö cellák a rendes szobácskáktól külön­
böznek. Ezekben nincsen ágy s nincsen ablakuk, 
s csak egyetlen székkel meg egy ágytakaróval 
bírnak. Ha a fegyenc aludni akar, a takaróba kell 
burkolóznia s a puszta földre feküdnie.

A nagyszerű épület belsejében van egy hatal­
mas vízmedence, mely bőséggel szolgáltat] 
fogház számára szükséges vizet.

Vasárnaponként az intézet lelkésze rendesen 
tart isteni tiszteletet s ezen a fiatal foglyok mind je­
len vannak, azonban helyeik a kápolnában oly 
módon vannak berendezve , hogy mindegyik az 
oltár felé tekinthet, de hogy egymást nem lát­
hatják.

Az intézet beszélő szobája is cella-rendszeren 
alapul, s ez elrostélyozott fülkékből áll, melyek 
a látogatók helyétől rácsos folyosó által vannak 
elválasztva, melyben a felügyelő őrködik a társal­
gás fölött. A foglyok csak azon személyt láthatják, 
a ki hivatta őket, de azzal beszéden kívül egyéb 
érintkezésbe nem juthatnak.

Ez intézet igazgatása ép oly szigorú, a mily 
emberséges, s ez reá a legszebb dicséret.

Zrínyi Ilona s Rákóczi Ferenc menyegzőjének leírása.
}) Alázatos szolgálatomat ajánlom nagyságodnak > 

mint kegyelmes uramnak. Kévánsága szerént való 
jókkal boldogicza (Isten) eö szent Felsége Nagy­
ságodat. Tegnapi napon reggeli kilencz óra táj­
ban ki menvén az Fejedelem eö nagysága, Pető 
Sigmond és több itt való Urakkal és főrendekkel, 
kiktül en sem maradtam el, Bán Uram *) eleiben 
Bártfa felé edgy kornyétával г) és az Ónodi Zász­
lóval, mezőben edgy mást köszöntötték, es edgy 
Oompániában Zboró felé indulván, Hozsszu-réí 
nevű falu mellet, az koszorút3) megtüzték , ki 
után az fejedelemnek eöttlova, Bán uramnak edgy 
Tőrök lova ment. Elnyerte az koszorút az feje­
delemnek Egyptom nevő szép Török lova, kin 
Kún Kelemen ültt; az második ajándékot, úgy 
mint veres skárlát pósztót az Bán Uram, az ki az 
czélnál az futásban élesét, nyerte ell; az harma­
dik ajándékot az fejedelem pej lova nyeré , kit 
Munkáczon futtattak. Szabaszlai ült ra jta ; az fe­
jedelmet Érsek úr eö nagysága eskettette egybe 
tegnap estve hat óra tájban az kápolnában, hon­
nan kijüvén, azon három gazda által praesentál- 
tattak az ajándékok az Menyaszszonynak; az­
után vacsorához leülvén, (kinek rendi némely dol­
gokban nem szinte az indusa szerént let meg, 
mindazonáltal csak az Urak ültetésében változta 
tott és némellyeket it nem létével) éfél után három 
óra tájban oszlottunk ell, Bán Uram egy tánezot 
járt Pető Sigmondné aszszonyomrnal; az Leng-

') Zrínyi Pétert, a bán testvérét érti.
2) Kornyéta lovassági zászlót jelent, itt egy zászlóalj 

van alatta értve. I
*) Koszorút,

* jeleké volt derekadban az táncz, kinek igen szé­
pen mégis atták az módgját, lévén sok fü lengjél, 
és Német musikas is itten.

nAz mely aranyas szép hintó Szekeret vit az 
Fejedelem eö nagysága az Zrinyi kis-aszony elei­
be, ki élőt hat szép eöreg4) almás, kék festet se- 
rényü, farkú veres bársony gazdagon ezüstös há 
mokban való lovak voltak, azon szekérbe ugyanaz 
mezőn, hol megedgyeztek, !) ültették be az kis- 
aszonytt, más kis leányával Bán Uramnak, és két 
felöl az szekér mellett Szécsi és Ziczi -) két Urfi 
jött, Béri Uram maga szekerében edgyj Horváth* 
Országi Püspökkel, az fejedelem lovon, mind oda 
és mind vissza. Az szekerek élőt igen szép rende­
sen jött Bori Ur egy kornyétaja, mindenik alat jó 
paripás, fegyveres, karabinyos, köntösös Horvátok 
voltának. Éltesse Isten nagyságodat sokáig jó 
egésségben. — Datum Zboró, 2. Marcz. 1666.u

E levél nincs ugyan aláírva, de a legnagyobb 
valószínűséggel I-sö Apafi Mihály erdélyi fejede­
lemnek épen ezen alkalomra kiküldött képviselői : 
Bethlen Miklós, vagy Teleky Mihálytól származik, 
nagyobb hihetőséggel ez utóbbi tudósításának egy­
idejű párja a fejedelemhez.

Nevezetes már csak azért is , mert hazai törté­
nészeink ezt illető hibás adatát, mely e menyeg­
zőt Sáros-Patakra teszi, helyreigazitja. E menyeg- 
zö egyik elöértókezletül szolgált a később Vesse- 
lényi féle összeesküvés neve alatt kitört mozgal-

■*) Öreg ; derekat órt alatta.
I ') Megedgyeztek, találkoztak helyett,

*) Zichi, Zicsi,
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tisztított bádog-káddal ellátva. A fürdést évenként 
háromszor élvezhetik a fegyencnök.

A konyhában szintén fegyencnoket használnak 
szolgálattótelre. Az étlap igy van meghatározva; 
Vasárnap : rizsleves, 4 lat főtt hús, és saláta bur­
gonyával ; hétfőn : májleves s fehérrépa; ked­
den : rántott leves s 3 gombóc szalonnával; szer­
dán : daraleves, savanyu burgonyával; csütörtö­
kön: leves s káposzta; pénteken úgy, mint ked­
den; szombaton: kása vagy más. A leves ép úgy 
mint a vastagétel egy-egy személyre nagy me- 
szelylyel merittetik ki.

napló stb. könyvek, melyeket a szép irásu, s ter­
hes hivatalát buzgán betöltő titkárnő vezet. A fe­
gyencnök levelei is itt lesznek lepecsételve; min­
den fegyencnőnek évenkint 4-szcr lehet hozzátar­
tozóival leveleznie. Ugyanitt van a könyvtár is, 
mely nem nagy, s többnyire ima- és ájtatos köny­
vekből áll. — A fegyencnöknek legnagyobb része 
gyermekgyilkolásért van fogva, s fogsági idejük 
egy évtől életfogytiglan váltakozik.

Minden munkás fegyencnőnek egy kis „követe­
lési könyvecske“ adatik k i ; melybe belé Írják, hogy 
mit hozott magával az intézetbe, s mennyit szer-

A m. nosztrai női fegyintézet Honiban. (Rajz. Greguss J.)
Van javító, vagyis fegyházi fogda is az épület 

pincehelyiségében, 9 kamrával, melyek egészen 
vagy félsötétek. Van alkalmazva egy kovács, vagy 
műnyelven gépész is, ki a behozott fegynökre a 
bilincseket alkalmazza egy szürke nénc jelenlété­
ben ; ez a kovácsnak délelőtti teendője; délután 
őrségi kötelességeit teljesiti.

Van az épületben egy igen csinos r. k. kápolna, 
valamint református imaterem is szószékkel.

Az anyag-raktár igen bőven el volt látva min­
dennemű portékával, melyet feldolgozni nem cse­
kély munkába kerülend.

A titkári szobában vannak a felvételi-, iktató-,

zett hozzá bünhödése ideje alatt munka- és juta- 
lom-dijban. Elbocsáttatásakor bizonyítványt is 
nyer, melyben kiemelik jó viseletét és szorgalmát. 

I Szegényebb sorsú fegyencnök némi segélyben is 
részesülnek kiléptükkor. Az isteni tiszteletet és a 
fegyencnök igaz útra térítését szives kalauzom 
végezi, s hogy mily sikerrel? mutatja azon eset, 
hogy a kilépő fegyencnök teljesen megjavulván, 
szolgálatba állanak, hol szorgalmuk és ügyességük 
kedveitekké teszi Őket; sőt volt több eset, hogy 

I többen falubeliekhez férjhez is mentek, és most 
I boldogságban töltik napjaikat, 
j Jelenleg e fegyintézetben nem volt több 265
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fegycncnél; ez csekély szám, mivel az intézet hat- 
százra van berendezve. A fegyencnök közt vol­
tak gyermekesek is ; ezek külön laknak, hol a 
csecsemők részere csinos ringák vannak alkal­
mazva; a nagyobb gyermekek pedig felügyelet

j  tekintem. Külseje csinos, egyszerű; de annál fé- 
; nyesebb belseje. E templom szintén a pálosoké 
I volt; tőhajója alatt van a pálosok sírboltja,?mely- 
! ^en rakásra vannak gyűjtve az elhunytak^csont- 
1 jfti 5 e sírboltot már nem használják. Ezen templom

7 59

Wagner Uiclnírd. (Szövege a túloldalon.)

alatt vannak, magában a fegyintézetben.
Elbúcsúzván és megköszönvén a fejedelemnö és 

zárdaszüzek szives magyarázatait, kilépünk a 
fcgyházból, s kalauzom szives készsége folytán a 
fegyház udvarán álló kéttornyú templomot is mog-

egy szent képe miatt a környék lakosainak bu- 
csúhelyeül is szolgál.

A plébános valamint az őrség a fegyház udva­
rán kívül lakik, és csengetyük által van lakásuk 
összekötve a fegyintézettel. tA jpfaf/ P á l .
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W a g n c p 11 i c li á p d.
Midőn a zenei müvcszet uj korszaka alkotójának, 

Wagner Richárdnak egyik főműve, „Lohengrin“ j 
közelebb nemzeti színpadunkon is színre kerül, 
alkalomszerűnek hisszük e zenei hős életpályájá­
val olvasóinkat megösmertetni. Wagner művészi 
jellemzését s „Lohengrin“-je ismertetését Vadnai 
Károly már e lapok 41-dik száma „Egy hét törté­
netében“ megírta, s igy ez úttal csak az életirati 
adatokra szorítkozunk.

Wagner Richárd Lipcsében, 1813. máj. 22-kén 
született. Atyja városi hivatalnok vala, s fia szü­
letése után rövid idő múlva meghalt. Anyja má- j 
sodszor Geyer nevű drezdai féstész és színészhez ’ 
ment nőül, s igy a gyermek anyjával Drezdába j 
költözött, hol azonban nemsokára elveszté mos- | 
tohaatyját is, és igy megint anyja fölvigyázata 
alatt növekedett.

Wagner művészi tehetségeinek már nagyon 
fiatal korában adta jeleit, s már lipcsei tanuló ко- j  
rában — Shakespearenak eredetiben való tanul­
mányozása után — nagy ötfelvonásos szomorú- 
játékot irt, melyet sajátszerzeményü zenével látott 
el. Egyetemi hallgató korában tisztán szépészeti 
ösmei’etek szerzésére s alapos mesterek vezérlete ■ 
alatt a zene tanulmányozására adta magát. Első, , 
nyilvánosság elé került müve egy nyitány s egy 
szimfónia, s első operája „A Tündérek“ volt, mely 
azonban sehol sem került színre. 21 éves korá- 
ban már karmester volt Magdeburgban, hol a | 
„Tiltott szerelem“ című dalmüvét előadták. Innen | 
a königsbergi, majd a rigai operához került kar- ! 
mesternek, hol két szép dalmüvet irt, melyek azon- I 
ban fölületes francia stylbcn lévén Írva, saját birá- ! 
latát sem állták ki. — Rigából Párisba utazott, s j

a tengeren majdnem hajótörést szenvedett. A ten­
ger s veszélyei gyúlékony képzőimét felizgattak, 
s ekkor szülemlett meg benne később irt „Bolygó 
hollandijának eszméje. Párisban nehéz napjai 
voltak, de előretörő lelke nem csüggedt, s itt irta 
„Rienzi“-jét, „Bolygó hollandiját“ s „Fausztja“ 
nyitányát, mely müvek másodika Meyerbeer köz­
benjárására a berlini, elseje pedig a drezdai ud­
vari színházban adatott elő, s nagy tetszéssel fo­
gadtatott, úgy hogy az első előadás után ez utóbbi 
helyen udvari karmesterré lön kinevezve. Itt 
szerzé s hozta színre „Tanhäuser“ cimü dalmű­
vét is.

Wagner tevékeny részt vett az 1848-49-diki 
szász forradalomban , melynek elnyomatása után 
menekülnie kellett. Futása közben Weimárban 
megismerkedett Liszttel s ez segité üt Párisba jut­
hatni. Száműzetéséből csak 1862-ben engedé meg 
neki Beuszt, az akkori miniszter, hazájába visz- 
szatérhetni. Száműzetése ideje alatt bejárta majd­
nem egész Európát, s ezen időszakra esik „Lo 
hengrin, Tristán és Isolda, — A rajna tündére, 
— Valkür, — Siegfried, — Siegfried halála“ sat. 
készítésének ideje.

Wagner zeneszerzeményeihez mindig kizárólag 
önmaga készíti a szöveget, s igy nemcsak zene­
szerző, de költő is. Irt számos, a zeneművészet s 
általán a művészetre vonatkozó könyvet s 1803- 
ban hazánkat is meglátogatta, hol több szerzemé­
nyét saját vezetése mellett mutatta be a nemzet* 
színházban, s művészeti irányának itt a nagy 
többséget megnyerte.

Most, „Lohengrin“ előadására ismét várják sze­
mélyes megjelenését.

A s z i v a c s r ó l .
Azon kérdés, vájjon a tengeri szivacs, (spongia 

marina,) mely fajhoz a mi közönséges mosdó- vagy 
fürdöszivacsunk is tartozik, a növény- vagy az 
állatországhoz tartozandó-e, régibb mint a keresz­
tény időszámítás, Már Aristoteles is tüzetesen 
foglalkozott vele, és azóta e rejtvény megfejtésé­
hez nem nagyon közelitettek. A természetvizsgá­
lók fele még mindig a növényekhez számítja, mig 
a másik fél azon nézethez hajlik, hogy a tengeri 
szivacs az állatországhoz, habár annak alsóbb osz­
tályához, tartozik.

Már a mód, mely szerint a szivacs a tenger­
vizet számtalan apró likacsai által beszivja, és a 
nagyobb csatornák által bizonyos időközben ismét

kibocsátja, inkább állati mint növényi életre lát­
szik utalni, hasonlókép szaporodásának módja.

Az év bizonyos időszakaiban a szivacs likacsai­
ból számtalan mennyiségű egyforma kocsonyane- 
mii testecskék jönnek elő, melyek egy darabig 
még a külső részhez tapadnak, végre azonban, a 
kiömlő viz által leoblittetve, jó szerencsére a sik- 
tengerre szállnak. Mindazáltal e szivacskák nem 
akaratnélküli játékszerei a tengernek. Az ifjú állat 
vagy csiraszeraecske, mozgékony pillaszőrökkel 
van befödve, melyek neki evezökül szolgálnak, és 
melyek segélyével villámgyorsan lövell a habokon 
keresztül, mig egy szirtet vagy egy más helyet 
talál, mely további létezésére nézve alkalmasnak
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látszik. Ha egy ilyet talált, akkor nyugodtan le­
ereszkedik , szorosan odatapad és el kezd nőni. 
Eleinte alapzatát terjeszti ki, és azután belülről 
építi föl egy nyúlós kocsonyaszerü anyagból, kó­
cos hajlékát, hasonlóan az anyai házhoz, melyből 
származott. Ha több fiatal szivacskák ugyanazon 
helyen vagy igen közel egymáshoz telepednek le, 
egybeolvadnak és összenőnek, a nélkül, hogy va­
lami kapcsolati helyet mutatnának.

Mint bizonyítékot a szivacs állati természetére 
nézve, sokszor állították, hogy az összehúzza magát 
és mozog, ha alapjáról, melyen megnőtt, erősza­
kosan lefejtetik ; mindazáltal biztossággal elfogad­
ható, hogy sem ez, sem más szétszakítás vagy 
szétrombolás érezhető benyomást o, habár eleven, 
de mégis idegnélküli tömegre gyakorolni nem 
képes.

Л szivacsokban gyakran található kagylók, apró 
rákok, csigák stb. semmikép sem táplálásukra 
fogattak, mint előbb hitték; sőt inkább ez állatok 
legtöbbnyire mint vendégek tolakodtak a likacsos 
hajlékba, vagy pedig, mint némelykor kövek is, a 
növekedő szivacsok által gépileg behálóztatnak és 
szorosan tartatnak.

A szivacs igen számos nemei közül, melyeket 
eddig ismerünk, kevés tartózkodik édes vizekben 
vagy folyókban. Legtöbbnyire a tengervízben ta- 
láltatik, legbővebben a Vörös-és Középtengerben, 
hol sziklákra és szirtekre tapadva, poharak, gom­
bák, golyók, szarvastülkök stb. alakjaiban terjesz­
kednek ki. Melegebb vizekben phantastikus le­
gyezőket és virágfüzéreket képezve csüggnek a 
tenger alatti barlangok és üregek boltozatairól, 
vagy mindenféle, inkább csodálatos mint bájos 
alakokban díszítik a falakat.

Es a szivacsoknak épen oly különbözők, mint 
az alakjai, a színei. Bíborvörös a legsárgábbal és 
legzöldebbcl váltakozik; barna és feketcszinü 
csomók között vakító fehérségei darabok fordul­
nak elő, és némelykor, ha e mesterségesen színe­
zett szivacsokat a napvilágra hozzák, a festanyag, 
melylyel raegtöltvék, igen bőven csepeg ki a lika­
csokból.

A mi fürdöszivacsaink legtöbbnyire Nyugatin- 
diából és Törökországból kerülnek. Л görög szi­
gettengerben, névszerint a Rhodus és Kalymnos 
szigetek közötti vizekben, jelentékeny szivacsha­
lászatok vannak. Ezek a török kormány egyedáru- 
sága alá tartoznak, és a szigetek legtekintélyesebb 
lakosai által haszonbéreltelek. A török és levan- 
tei szivacsok legfontosabb áruhelyei Smyrna és 
Rhodos. Sok szivacs Korfuból jön, és ezek aztán 
rendesen velenceieknek neveztetnek. Továbbá

Tunishól és Algírból; Candiából is, a syriai par­
tokról. Dalmátia partjain az 1832-dik évben szintén 
találtak szép szivacsokat, azonban a halászat nem 
folytattatott.

A legfinomabb és legértékesebb szivacsokat a 
szigettengerben találják, főleg Syme és Nikaria 
szigetek partjain, valamint Tripoli-nál és St. Jean 
d’Arc-nál, a syriai partokon. Nápolyból és Sziczi- 
liából is jön egy neme a finom szivacsoknak, me­
lyek ép oly erősek, de nem oly szépalakuak, mint 
a syriaiak. A nagylikacsu, durva barna fajtát, 
melyet közönségesen ló-szívacsnak neveznek, leg­
inkább Berbéria partjairól kapjuk. Az amerikai 
és nyugotindiai szivacsok közt egy láb vastagsá­
gúak is előfordulnak. Szöveményeik durvák és 
kevésbé szilárdak, és e mellett nedves állapotban 
puhábbak mint más szivacsok. A vízben rendkívül 
felduzzadnak, könnyén szétszakadnak, és minden 
szivacs közt a legolcsóbbak.

A szivacshalászat az aegäi tengerben ma is ép 
úgy űzetik, mint Aristoteles korában. A halászok 
sajkái, mindenik 6—7 tonna terhű, és fél tucat 
búvárral van föl legény ezve, kis hajóhadcsapatok­
ban azon helyek felé vitorláznak, hol szivacsok 
találhatók. Minden búvár elvan látva egy hálóval, 
mely egy hurkon nyaka körül függ cs arra van 
szánva, hogy a zsákmányt befogadja. Kezében egy 
erős kést tart és ily egyszerűen fölkészülve mint­
egy 20 -  30 ölnyire leszáll a tenger mélyébe, hol 
oly gyorsan mint csak lehetséges, egy csomó 
szivacsot késével a szirtekröl és zátonyokról le­
fejteni törekszik. Ila hálóját megtöltötte, föl- 
száll a fölszinre, kiönti terhét a sajkába, egy ideig 
kipiheni magát és aztán újra a tenger fenekére 
indul. Némelykor a halász nagy, háromágú vas- 
villát vagy kötelekből font hurkot is használ, a 
szivacsokat fólszakitani. Ha erre csupán kezeit 
alkalmazza , ekkor állítólag igen fájdalmas 
égést, mely az egész karra kiterjed, von maga 
után, sőt mondják, a kezeket néha hólyagok bo­
rítják el. Itt-ott nőkés gyermekek is ráadják ma­
gukat ez egészségtelen, veszedelmes és igen nyo­
morult jövedelmű üzletre.

Némely helyen a szivacshalászok céhet képez­
nek és bizonyos sajátságos törvényeknek vannak 
alávetve. így pl. a házasság meg van tiltva nekik? 
mig bizonyos képzettségre nem tettek szert fogla­
latosságukban. A már fent nevezett Syme és Ni­
karia szigetek lakosai, mint legügyesebb és leg­
tapasztaltabb szivacshalászok ismeretesek és ne­
vezetesek.

Ügyes búvárok jó helyeken egy napon néha 
100—150 font szivacsot aratnak , mit fontonkint
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mintegy nyolc drachmával fizetnek nekik, Л szi- A fürdöszivacs érteke a liázi használatban, a 
vacsok súlya egyébiránt csak akkor határoztatik sebészetben sat. eléggé ismeretesek. Az orvos- 
meg, ha megtisztittatnuk és megszárittatnak. Itt- tudományban is szerepel mint gyógyszer görvélycs 
ott 5 — 6  fontos példányra is akadnak. betegségek ellen. E célra többnyire azon apró da­

lia  a szivacsokat szárazra hozták, legelőször rabokat használják, melyek a nagyobb szivacsok 
friss folyó- vagy kutvizbe teszik őket, életerejük tisztításánál lehullanak. Ezek megpörköltetnek 
megsemmisítése végett és azután addig tapodják vagy megégettetnek és poralakban használtatnak, 
lábbal, mig a nyálkás anyagtól, mely őket födözi, Ezelőtt a szivacs víziszony és bélpoklosság ellen 
valamint azon fehér folyadéktól, mclylyel néha is, habár eredmény nélkül, alkalmaztatott, 
megtöltvék, megtisztították, — vagy finom ho- A régiek a szivacsot különböző célokra kasz­
inókkal bedörzsölik, felfűzik zsinórokra és a ten- nálták. A viadorok mellüket az ellenfél ütései el- 
gerbe akasztják és átengedik őket a habok játé- len szivacsréteggel födék be és a harcosok ugyan­
kának, őket kimosni. Ha valami visszamarad az azon célra , valamint magukat nyomás és dörzsö- 
állati nyálkából vagy kocsonyából a szivacsok- lés ellen oltalmazni, szivacsokat raktak sisakuk- 
ban, akkor megtartják átható halszagukat. A jobb ba és páncélukba. Római sírokban itt-ott még 
fajoknak az által adnak világosabb szint, hogy meglehetős ép szivacsokat találnak. Egy különös 
fehérítik, azaz kiteszik a napra és szorgalmasan sürü fajt Achilles szivacsának neveztek, 
öntözik tengervízzel. K özli: K o n k o l y  D e z s ő -

A in erikái lévé 1.
и.

(New* Orleans, 1866. nov. 1.)
(A new orleumi magyarok. — Mexikói magyar meneküllek. — Két magyar halála, kiknek rokonai kerestetnek. — Egy hajó 

elsiilycclése. — Hogyan változik a foglalkozás. — Rakoncátlan négerek. — Vámbéry.)

Tisztelt szerkesztő ur! — Tán érdekelni fogja tenni, hogy itt New-Orleansban az utóbbi hóban 
az otthoniakat, ha soraimat ezúttal azon honfitár- két magyar honfitársunk halt meg, kiknek itt sen- 
saik neveivel ösmertetem meg, kiket sorsuk ide, kijük sincs, a ki hátrahagyott rokonaikat, szülei- 
New-Orlansba vetett. E zek: Bocsay Nagy-Kőrös- két, barátaikat c szomorú esetről értesítené. Az 
röl, N asits  és testvére Aradról, B ürger szintén egyik elhunyt neve Löxoy E d u á rd , mintegy 32 
Aradról, Feliérliegyi és Eisner Temesvárról, Bol- éves, szegedi születésű, s nem rég jött ki Magyar­
ba«, Flertzeg, Schwarz és S za p á ri szintén Aradról. országról. A másik neve A nderházi vagy A n dor- 
Ezen honfitársaink igen jómódúak s jobbadán házi, mintegy 30 éves, s liptói születésű; ö azelőtt 
kereskedők. Az én laktársam Román K ároly , Richmondban német hírlapot szerkesztett, onnan 
pesti születés, ki velem együtt utazott ide Török- átköltözött New-Orleansba, s itt szintén hirlapirás- 
országból; ő is igen jó állapotban van, s kenyerét sál foglalkozott. Ezek halála részletéről s egyéb 
mint kárpitos keresi. körülményekről hozzá tartozóik a new-orleansi

Értesülvén azon szomorú csapásról, mely az or- városi hatósághoz (U. S. Amerika, — New Orlo- 
szágos májusi fagy által hazánkat ez idén ismét ans, — Lousiana) címzett, ángolul irt levélben tu 
érte, felhasználom ez alkalmat, s jelen soraimhoz dakozódhatnak.
1 0  dollárt ( 2 0  o. é. frtot) mellékelek papírban, S most áttérek azon tragikus eseményre, mely 
szülőföldem, Békés-Csaba ínségesei javára. Most közvetve engem is érzékenyen sújtott: Az „Eve* 
többel nem szolgálhatok, mert ezen hóban én is ning Star“ nevű hajó New-Yorkból New-Orlcans 
nagyon megkárosodtam, miként azt egy tragikus felé szept. 29-dikén elindúlt; fedezetén 340 utazó 
eset elbeszélése fonalán később előadom; többi, volt, s köztük 178 nő, s az utazók közt volt egy 
itt élő honfitársainkat pedig fölszólítottam volna 80 tagból álló francia szinésztársaság is. Ezen 
adakozásra, de itt is most nagy az üzletpangás, s társaság igazgatója a múlt télen is itt volt trupjá- 
nincs hét, melyen egy-két segélyt igénylő magyar val, azonban tavaszszal visszautazott Franciaor- 
menekült ne vetődnék közénk Mexikóból , hol szágba, uj tagokat szerződtetni. Az uj tagokon ki- 
aranyálmaikkal együtt mindenüket — sokan sza- vül magával hozta atyját, anyját, öcsét, két lc- 
badságukat, mások életüket is —  elvesziték. ánytestvérét, nejét és két gyermekét is. Alig ér-

S most egy emberbaráti szívességre kérem föl keztek meg rokonai és az újon szerződtetett szi- 
szerkesztö urat. Kérem ugyanis lapjában közhírré ! nészek Ncw-Yorkba, a színigazgató azonnal mind-

I
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hogy legalább is fél röfnyi képét nem adhat róla. 
Ember ember hátára kapaszkodik, hogy lássa az 
új vizi hatalmasságot, a minőt pedig a London- 
Bridge-r Öl ezer számra láthat. De hiába, ilyen a 
tengerész vér! Ha van tizezer hajója, kíván hozzá 
még egyet, s ha ez az egy csakugyan a habokra fut: 
ujjong, mintha ez volna a legelső.

Különben az öröm Uj-Pesten is megvolt, ha 
nem is harsogott ezer meg ezer torokból! Minden­
ki örvend, hogy a magyar társulat nehány hó múl­
va egy pár szép hajót — minden kényelemmel, 
célszerűséggel, Molnár József harminc-harminc 
festményétől díszlö termekkel — ád a Dunának, 
melyet eddig jobbára csak a nagy társúlat zsák­
mányolt k i, az a társúlat, melyet Széchenyi tett 
nagygyá, s mely Széchenyi honában szereti ugyan 
a magyar pénzt, de annál kevésbé szereti a ma­
gyar szót:

Nem álmodozunk arról, hogy az új társulat egy 
kis Dávid király lesz, mely lesújtja a nagy Góliá­
tot. Nem ! Éhez milliókból kellene a parittyakö. 
De a magyar részvét ölében rengetett kedves vál­
lalatunk leend, mely rövid időn nőni, emelkedni 
fog, mint minden, mihez a nép igazi rokonszenve 
járúl.

Isten áldása kisérje „Budapestet“ és „Fiúmét“ 
a megnyílandó pályán, a szép szabad folyamon, 
mely — ha föl tudjuk használni — valahára szá­
munkra is több aranyat fog ide mosni, mint Gui­
nea akármelyik drága vize az afrikaiaknak.

Az ünnepélyen az ősz Bernáth Zsigmond is je ­
len volt, több képviselővel, kiknek jól eshetik, ha 
a gondterhes politikát egy pár órára szögre akaszt­
hatják. Teszi is, a ki teheti. Kettő — ki egyszers­
mind költő is — szerdán a Kisfaludy-Társaság 
ülésében tartott felolvasást. Az ősz Fábián Gábor, 
az ó klasszikái irodalom e régi művelője, a „saty- 
ráról“ értekezett, Szász Károly pedig, e mindenre 
rá érő barátunk, a „Niebelungen-Lied“ fordításá­
ból mutatott be nehány sikerült töredéket. Az aka­
démiában pedig hétfőn egy helyi érdekű felolva­
sás volt. Dr. Markusovszky értekezett Pest köz- 
egésségi viszonyairól. A kórállapot jól lehet meg­
állapítva, az ajánlott gyógyszerek is igen üdvö­
sek ; de itt maga a gyógyítás nem az orvosoktól 
függ. Az egész polgárságnak kell ahoz látnia. IJj 
életerekre van itt szükség, melyekben tiszta viz 
folyjon, s lélekzö ép tüdőkre — parkokra. Ebből 
áll az egész életforrás, mely Pestnek örök ifjú­
ságot kölcsönözhet.

De nincs időnk, hogy c sokat pengetett tárgy ­
nál hosszasan időzzünk. Pestnek most más gond 
ja van: egy karzatjegy az országházba, vagy egy

zártszékjegy a „Lohengrin“-re ! A háznagy és a 
színházi titkár reggeltől estig valóságos ostrom 
céltáblái. Hazafias phrásisok, imponáló hivatkozá­
sok, női mosolyok, összeköttetések, szóval minden 
mozgásba van hozva — egy-egy boldogító jegyért. 
A pápa nem ismétlé annyit kedvenc „non pos- 
sumus“-át, mint ezen a héten e tiszteletreméltó 
urak.

De mit ér nekünk, ha ma még csak a pártkö­
rök füstölögnek, s a színház zenekara még csak 
hangszereit hangolgatja.

Azonban, ha az országház nagy érdekű történe­
tei e pillanatban még lefátyolozva állanak is előt­
tem: itt fekszik asztalomon a „Lohengrin“ szöve­
ge, mely szintén érdekelheti az olvasót, ha szereti 
a költészetet.

Nehány sorban elmondhatom, s ha az előadás 
elmaradna is, ez nem veszne kárba.

Wagner Rikhárd nemcsak zene-, hanem egy­
szersmind szóköltö. Nála mindkét elem együtt 
van, mint — a hogy barátai kifejezik — rózsával 
az illat. A kétféle tehetség ez összetalálkozása 
szülte azon új fajt, melyet zmedrámának nevez­
nek, s mely eddig ismeretlen volt a pestiek előtt.

Wagner szereti azon ódon germán regéket, me­
lyekbe hősi szellemet lehel. Ilyen a „Lohengrin“ 
szövege is.

A Rajna vidéken van egy tündér vár, — mond­
ja az egyik rege, — hol azok a hősök és királyok, 
kik ezer jót téve a földön, a halállal nem enyész­
hetnek el, folyvást ápolják a szent Graal lángjait, 
a nemes szívek tüzét. E túl világi lovagok tündér­
várukból csak akkor jőnek néha a földre, midőn 
valami szörnyű vétket kell napvilágra hozniok, s 
az üldözött erényt védniök. De a mig ezt teszik: 
talánynak kell maradniok. Ha az emberi kíván­
csiság azt kérdezi: kik ők? szétfoszlanak, mint 
az álom.

Ilyen lovag „Lohengrin“ is.
Madarász Henrik császár a Seide partján 

gyüjté össze népei főbbjeit, mert rettentő ellenség 
fenyegeti őket: a magyar. Tartományai közt — 
mint észreveszi — van egy : melynek nincs feje 
— Brabant. Kéri Telramundot, ki brabanti gróf, 
beszélje e l: mért nincs-e tartománynak feje. A 
felelet iszonyú: „az agg brabanti herceg, halálát 
érezve, rá, mint meghitt barátjára, bizta fiát: 
Gottfriedet, s lányát: Elsát. Egyszer erdőre ment a 
két testvér, de csak a lány jött vissza. Arca el 
áruiá, hogy megölte testvérét. A jelenlévők bor­
zadva hallják, hogy a nagyravágyó lány mint 
akart maga ülni a trónra ! A császár hivatja El­
sát, ki lebontott hajjal, fehér ruhában jő. Olyan,
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mint az ártatlanság. Szellőkkel, virágokkal szokott 
beszélni, s midőn hallja e szörnyű vádat, az álom­
képet — mely fehér hattyúján olykor meglátó- 
gatá, — hívja lovagjául.

Bűvös zene közt Hattyútól vont sajka tűnik föl 
a folyamon, s ben e Lohengrin. „Hívtál, s én 
megjelentem.w Kardi t fog, s a párbajban elejti 
Telramundot. De nem öli meg, hisz ö nem vért 
ontani jött, hanem az igazságot kideríteni.

Az ártatlanság győzelmét örömriadás üdvözli, s 
e zajba egy sötét átok vegyül: Telramund nejé­
nek, a gonosz nagyravágyó Ortrudnak átka. E nő 
követé el a bűnt. Л tört ö döfte Gottfried szivébe. 
Most az éjben komoran bolyong meggyalázott fér­
jével, ki kétségbe van esve, inig Odriul bosszút 
forral. „Nem Lohengrin győzött le, hanem a va­
rázs“ — mondja neki. Es összeesküvést forral, 
magát újra behízelegve a hiszékeny Elsának, ki 
el van telve Lohengrin szerelmével. „Ki ez a rej­
télyes Lohengrin?“—e kérdést gyújtja föl Ortrud 
a herceglány agyában.

Telramund is ezt kérdi, midőn a nászmenet elé 
lép, állítva, hogy öt egy sötét varázs győzte le.

I Lohengrin visszautasítja a legyőzött ármányait, 
j megesküszik Elsával, s kéri ö t: hogy ne kérdezze 

soha, ki ő, mert akkor boldogságuknak vége lesz.

De a boldogságtól megittasúlt nő szeretné tud­
ni: honnan jött. E közben Telramund — négy 
brabanti nemessel — Lohengrin mogévonúl, hogy 
megöljék. Elsa felsikolt, s férje egy tőrrel döfi át 
a bűnöst.

A nő újra kérdi: ki ö, s Lohengrin a fájdalom 
szaván mondja meg. S ekkor a háttér föltárái,j a 
folyamon a fehér hattyú megjelen, leveti hattyú 
alakját, s a meggyilkolt Gottfried látszik, kinek 
tekintetére Ortrud összerogy. Lohengrin elbeszéli 
a Graal regét, s aztán a sajkába lépve, távozik. 
Elsa lesújtva sikoltja férje nevét.

Ez vázlataiban a „Lohengrin“ szövege, mely­
nek mindenütt jellemző zene ád lelket. De e zene 
oly sajátszerü, annyira eltér a megszokott dalműi 
formáktól, hogy a közönség jól fogja tenni, ha 
többször meghallgatja, mielőtt Ítéletet mondana 
róla.
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